
NOM DU CLIENT:





        NOMBRE DE BAGAGES:

Name of the customer:







Number of luggage:

Apellido del cliente:







Numero de equipajes:








          La date du transport correspond au lendemain de la date de réservation de votre hébergement. Exemple: Si vous avez réservé un hôtel le 15 avril à Saint                            Jean Pied de Port, alors le transport de bagage se fera le lendemain, c'est à dire le 16 avril. Faites attention à ne pas confondre les dates! Inutile de préciser les adresses ou N° de tel des hébergements, nous les connaissons tous, les noms suffisent. 

The date of transportation corresponds to the day after the booking date for your accomodation. Example: if you have booked a hotel room for April 15th in St Jean Pied de Port, so the luggage transportation will be done the day after, which means April 16th. Be careful not to mistake the dates! No need to add the addresses or phone numbers of the places of accomodation, we know them all, we only need the names. 

La fecha del transporte corresponde al dia despues de la fecha de reservacion de su alojamiento. Ejemplo : Si usted ha reservado un hotel el dia 15 de abril en Saint Jean Pied de Port , entonces  el transporte de equipaje se hara al dia siguiente, es decir el 16 de abril. Tenga cuidado en no confundir las fechas!

No es necesario precisar la direccion de su alojamiento, solo el nombre del mismo.

DATE DU TRANSPORT

Date of the transportation

Fecha de transporte 
VILLE DE DÉPART

Place of departure

Lugar de salida
HÉBERGEMENT

Accomodation place

Nombre del alojamiento
VILLE D'ARRIVÉE

Place of arrival

Lugar de llegada
HÉBERGEMENT

Accomodation place

Nombre del alojamiento

Ex: 16 avril
St Jean pied de Port
Refuge L'esprit du chemin
Ronceveaux
La posada
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